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- - - Формы пром. атт. з.е. - Итого акад.часов
Курс 1

Семестр 1 Семестр 2

Курс 2

Семестр 3 Семестр 4

Считать в
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Блок 1.Дисциплины (модули) 90 90 3240 3240 866 1895 479 170 30 1080 72 216 630 162 21 756 70 182 369 135 25 900 28 238 488 146 14 504 60 408 36

Обязательная часть 63 63 2268 2268 674 1205 389 134 23 828 72 162 432 162 17 612 70 126 281 135 19 684 28 196 368 92 4 144 20 124

+ Б1.О.01 Методология научных исследований 1 3 3 36 108 108 36 18 54 3 108 18 18 18 54

+ Б1.О.02
Управление проектами в профессиональной
сфере

1 3 3 36 108 108 36 18 54 18 3 108 18 18 18 54

+ Б1.О.03 Управление командой и стратегии лидерства 1 3 3 36 108 108 36 18 54 3 108 18 18 18 54

+ Б1.О.04
Устные и письменные коммуникативные
стратегии в профессиональной деятельности
переводчика

3 3 3 36 108 108 56 52 3 108 56 52

+ Б1.О.05
Социокультурная адаптация и интеграция в
профессиональной сфере

1 3 3 36 108 108 36 72 18 3 108 36 72

+ Б1.О.06
Проектирование траектории
профессионального роста и личностного
развития

1 3 3 36 108 108 18 90 3 108 18 90

+ Б1.О.07
Иностранный язык в сфере профессиональной
коммуникации

3 3 3 36 108 108 70 38 3 108 70 38

+ Б1.О.08 Лингвистическая типология 4 4 4 36 144 144 20 124 18 4 144 20 124

+ Б1.О.09 Теория и практика специального перевода 3 4 4 36 144 144 28 80 36 18 4 144 28 80 36

+ Б1.О.10
Теория и практика обучения иностранным
языкам в диалоге культур

2 3 3 36 108 108 28 26 54 12 3 108 14 14 26 54

+ Б1.О.11 Общая теория перевода 2 2 3 3 36 108 108 56 52 3 108 28 28 52

+ Б1.О.12 Практический курс речевого общения 2 4 4 36 144 144 64 53 27 2 72 18 18 36 2 72 28 17 27

+ Б1.О.13
Лингвистическая прагматика и дискурс в
современном языкознании

1 3 3 36 108 108 18 90 3 108 18 90

+ Б1.О.14 Корпусная лингвистика 1 3 3 36 108 108 18 90 3 108 18 90

+ Б1.О.15
Коммуникативные стратегии и тактики устной
речи

3 3 3 36 108 108 14 66 28 14 3 108 14 66 28

+ Б1.О.16 Лингвистическая экспертиза текста 2 3 3 36 108 108 28 26 54 12 3 108 14 14 26 54

+ Б1.О.17
Консультативно-экономическое
сопровождение переводческой
деятельности

33 6 6 216 216 56 132 28 12 6 216 28 28 132 28

+ Б1.О.17.01 Международное экономическое сотрудничество 3 3 3 36 108 108 28 66 14 3 108 14 14 66 14

+ Б1.О.17.02
Организация деятельности переводческого
предприятия

3 3 3 36 108 108 28 66 14 12 3 108 14 14 66 14

+ Б1.О.18 Цифровая лингвистика 2 2 6 6 216 216 56 160 12 6 216 14 42 160

+ Б1.О.18.01
Цифровой инструментарий в лингвистике и
практике перевода

2 3 3 36 108 108 28 80 12 3 108 14 14 80

+ Б1.О.18.02
Автоматизированная обработка и перевод
текста

2 3 3 36 108 108 28 80 3 108 28 80

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 27 27 972 972 192 690 90 36 7 252 54 198 4 144 56 88 6 216 42 120 54 10 360 40 284 36

+ Б1.В.01
Профиль "Современные методы
прикладной лингвистики и перевода"

4 2234 21 21 756 756 160 560 36 18 4 144 36 108 4 144 56 88 3 108 28 80 10 360 40 284 36

+ Б1.В.01.01
Специальные методики обучения иностранным
языкам

2 5 5 36 180 180 64 116 18 4 144 36 108 1 36 28 8

+ Б1.В.01.02 Основы нотариального перевода 3 3 3 36 108 108 28 80 3 108 28 80

+ Б1.В.01.03
Практический курс письменного научно-
технического перевода

2 3 3 36 108 108 28 80 3 108 28 80

+ Б1.В.01.04 Цифровая лингводидактика 4 5 5 36 180 180 20 160 5 180 20 160

+ Б1.В.01.05
Практический курс художественно-
публицистического перевода

4 5 5 36 180 180 20 124 36 5 180 20 124 36

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) 3 3 3 108 108 14 40 54 3 108 14 40 54

+ Б1.В.ДВ.01.01 Лингвопереводческий анализ текста 3 3 3 36 108 108 14 40 54 3 108 14 40 54

- Б1.В.ДВ.01.02 Практический курс последовательного перевода 3 3 3 36 108 108 14 40 54 3 108 14 40 54

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 1 3 3 108 108 18 90 18 3 108 18 90

+ Б1.В.ДВ.02.01 Когнитивная лингвистика 1 3 3 36 108 108 18 90 18 3 108 18 90

- Б1.В.ДВ.02.02
Стратегии педагогического дискурса в обучении
иностранным языкам

1 3 3 36 108 108 18 90 18 3 108 18 90

Блок 2.Практика 21 21 756 756 720 706 36 9 324 14 274 274 36 6 216 216 216 6 216 216 216

Обязательная часть 9 9 324 324 288 274 36 9 324 14 274 274 36

+ Б2.О.01(П) Научно-исследовательская работа 2 3 3 36 108 108 72 58 36 3 108 14 58 58 36

+ Б2.О.02(У) Переводческая практика 2 6 6 36 216 216 216 216 6 216 216 216

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 12 12 432 432 432 432 6 216 216 216 6 216 216 216

+ Б2.В.01(П)
Практика по получению профессиональных
умений и опыта профессиональной
деятельности

3 6 6 36 216 216 216 216 6 216 216 216

+ Б2.В.02(Пд) Преддипломная практика 4 6 6 36 216 216 216 216 6 216 216 216

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 9 9 324 324 288 36 9 324 288 36

+ Б3.01(Д)
Подготовка к защите выпускной
квалификационной работы

4 4 36 144 144 144 4 144 144

+ Б3.02(Д) Защита выпускной квалификационной работы 4 5 5 36 180 180 144 36 5 180 144 36

ФТД.Факультативы 5 5 180 180 78 102 2 72 18 18 36 3 108 42 66

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 5 5 180 180 78 102 2 72 18 18 36 3 108 42 66

+ ФТД.В.01 Основы лингвистического программирования 2 2 2 36 72 72 14 58 2 72 14 58

+ ФТД.В.02
Практикум по применению систем
автоматизированного анализа текста

2 1 1 36 36 36 28 8 1 36 28 8

+ ФТД.В.03
Социальное предпринимательство и
некоммерческая деятельность

1 2 2 36 72 72 36 36 2 72 18 18 36
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